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Xuiaoaa Pag:xxkadoBa

CaMOCTOSITEIbHBIA COMCKATEIh
VY36ekckuil rocy1apCcTBEHHbIH YHUBEPCUTET
MHUPOBBIX SI3BIKOB
TarmkeHT, Y30ekucTaH

CPABHUTEJILHBIN AHAJIN3
META®OP C IBETOBBIM
KOMIIOHEHTOM B Y3BEKCKOM U
AHIVIMACKOM SI3BIKAX

ABSTRACT

B o710l craThe MPOBOTUTCS HCCIEIOBAHHUE,
OCHOBaHHOE Ha CPaBHEHWH KOTHUTHBHO-CEMaH-
THUYECKHUX OTHOIICHUH MKy MeTaQOpUICCKUMHU
3HAYCHUSIMH TISITH 0a30BBIX [IBETOBBIX TEPMUHOB
B aHIIMHCKOM U y30EKCKOM si3bIKaxX. Bapuaru
MeTapOPHUCCKUX 3HAUYCHUH CIOB C IIBETOBBIMH
TePMUHAMH OXBATBIBAIOT 15 KOHTEKCTYaJbHBIX
0COOEHHOCTEMN, BKJIIOYasl KOJUIOKAI[MOHHBIE MO-
Jenu, MOP(GOCHHTAKCUYIECKHE W CEMaHTHYCCKUEC
cBoiicTBa. Ilpn HaOOpe MaHHBIX, COCTOSIIEM H3
110 »K3eMIUISIpOB, [UIsl M3YyYEHHUs CEeMaHTUYe-
CKHUX OTHOLIEHHM STUX 3HAYEHUU HCHOIb3YETCs
OIMCATEIbHBIA METO/. Pe3ynbTarsl MoKas3hIBaIOT,
910 MeTadopHUeCKrne 3HAYCHUS pAacHamaroTCs
Ha 9 Tpynm, a UX CEMaHTHYECKHE OTHOIICHUS
MOKHO BBIJICJIUTH SMIIUPUYECKU Ha OCHOBE TPE/I-
JIOKCHHBIX KOHTCKCTYaJbHBIX OCOOCHHOCTEH.
Kpome Toro, MbI 00HApPYKIITH, YTO BEISIBICHHEIC
CEMaHTHYECKHE OTHOIICHUS MOTYT OBITH 00B-
SICHEHBI B3aMMOCBSI3aHHBIMH KOHIICIITYaJIbHBIMU
MeTapopaMu, OCHOBAaHHBIMH Ha TEPICTITHBHOM,
SMOIIMOHATBHOM U  KYJIBTYpHO-00YCIOBICHHOM
BOCIIPHUSITHH LIBETA.

B pmamHOM mcciiemoBaHHY IOKa3aHO, KaK Ce-
MaHTHYCCKUE OTHOMICHHS MEXIy MeTadopmue-
CKUMH 3HAYCHUSMHU CIIOB C IIBETOBBEIMH TEPMHU-
HaM{ MOTYT OBITh AMIHUPUYECKU Pa3TUUICHBI HA
OCHOBE HX SI3BIKOBBIX KOIMPOBOK U OOBSICHCHBI
KOTHUTHBHBIMU TPUHIMIIAMU B PaMKaxX KOHIICII-
TyalbHOH Teopuu Metadop. B cTarke mpoBeneHo
CpaBHEHHE IIBETOBBIX MeTaop M METOHHMUH B
Y30EKCKOM U aHTIIMICKOM SI3BIKaX C IIEJIBIO BBISB-
JIEHUST OOIINX W YHUKAIBHBIX KYJbTYPHBIX aCTIeK-
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O‘ZBEK VA INGLIZ TILLARIDAGI
RANG KOMPONENTIGA EGA
METAFORALARNING QIYOSIY
TAHLILI

ANNOTATSIYA

Magqolada ingliz va o‘zbek tillaridagi beshta
asosiy rang bilan bog‘liq atamalarning metaforik
ma’nolari o‘rtasidagi kognitiv-semantik muno-
sabatlar solishtirilgan. Rang bilan alogador
terminlardan tashkil topgan so‘zlar metaforik
ma’nolarining o‘zgarishi 15 ta kontekstual
xususiyatni, jumladan, birikma qoliplari, mor-
fosintaktik va semantik xususiyatlarni oz
ichiga oladi. 110 ta misoldan iborat ma’lumotlar
to‘plami bilan ushbu ma’nolarning semantik
munosabatlarini o‘rganishda tavsiflovchi usuldan
foydalanildi. Natijalar shuni ko‘rsatadiki, me-
taforik ma’nolar 9 guruhga bo‘linadi va ularning
semantik  munosabatlarini  taklif  qilingan
kontekstual xususiyatlar asosida empirik tarzda
ajratib ko‘rsatish mumkin. Bundan tashqari, biz
aniqlangan semantik munosabatlarni ranglarning
perseptiv, hissiy va madaniy jihatdan idrok etishga
asoslangan o‘zaro bog‘liq konseptual metaforalar
bilan izohlash mumkinligini aniqladik.

Mazkur tadqiqot rang bilan alogador
terminlardan tashkil topgan so‘zlarning metaforik
ma’nolari o‘rtasidagi semantik munosabatlarni
ularning  lingvistik  kodirovkalari  asosida
empirik tarzda farqlash va konseptual metafora
nazariyasiga ko‘ra kognitiv prinsiplar orqali
tushuntirish mumkinligini ko‘rsatadi. Xususan,
ayni tadqiqotda kognitiv tilshunoslik doirasida
o°‘zbek va ingliz tillaridagi rang metaforalarining
qiyosiy tahlili o‘tkazilgan. Har ikki tilda o“xshash
yoki turli konseptual obrazlarni uyg‘otishi
mumkin bo‘lgan konseptual idrok etishdagi
umumiy va o°ziga xos madaniy jihatlarni aniqlash
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TOB B KOHIIENTYaJbHOM BOCIIPHSATHH, KOTOPBIE
MOTYT BbI3BIBATH CXOJAHBIC WM PA3JIMYHBIC KOH-
LenrtyaibHble 00pa3bl B 000MX s3blkax. Mccie-
JIOBAaHUC TIOCBSAIICHO CPAaBHUTCIHLHOMY aHAIH3Y
HCTIOJIB30BaHUS [IBETOBBIX MeTaQop B y30EKCKOM
1 aHTJIMICKOM SI3BIKaX B KOHTEKCTE KOTHUTHBHOM
JIMHIBUCTUKH. 11 3TOM L€ MBI HUCIIOJIB3YyEM
MepecMOTpeHHy0 Mozaens Képederna, KOTOPBIA
paccMaTpuBaeT MeTadopy Kak KOTHUTUBHO-KYITb-
TypHOE SIBJICHUE.

PesymnprarThl Hamero HMCCIEIOBAHUS TTOKA3bI-
BaIOT HEKOTOPHIE CXOJCTBA M PA3INIHS B HICIIONb-
30BaHMH [IBETOBBIX METa(op B ITUX JIBYX SA3bIKAX.
BrisiBneHHbIE CcX0oacTBa B OCHOBHOM 06’B${CH${IOT-
CsAd YHUBEPCAJIbHBIMU MOTHBaMU HCIIOJIB30BaHU
MeTagop B 000MX SI3bIKAX WM BIMSHUEM Tepe-
BOJIa Ha y30eKCKHH sI3BIK. B TOo BpeMs kak oOHa-
PYXEHHBIE pa3iIu4usi OOYCIIOBICHBI KYJIBTYypHO-
crnen(pUIeCKUMH  aClIeKTAMH  MCTIONB30BaHHS
IIBETOBBIX MeTa(bop, YTO MOAYCPKUBACT UX BaXK-
HOCTb B KaXJOM A3BIKOBOM U KYJILTYPHOM KOH-
TEKCTE.

KuaroueBbie cj10Ba: TEPMUHOJIOTHS IIBETA,
KOHIIENITyaJIbHbIE MeTa(Opbl, BOCIPUATHE IIBETA,
KOMITOHEHTEHI [1BETA, IBETOBBIC aCCOIMAIINH, KOM-
IIOHCHTBI (I)pa3, CCMAHTHUYCCKHEC OTHOIICHMUS, IT10-
JIUJICKCEMHBIC (Ppa3bl, KYJBTYPHO SKCKITFO3UBHBIC
3HaYCHUs, crienuduka IBeTa.

BBEJEHUE

maqsadida o‘zbek va ingliz tillaridagi rang
metaforalari va metonimiyalari solishtiriladi. Shu
magsadda unda o‘zbek tilidagi beshta asosiy rang
bilan bog‘liq (rangli) metafora va metonimiyalar
ingliz tilidagi o‘xshashlari bilan taqqoslash va
solishtirish uchun tanlab olindi. Tadqiqotda
asosan vengeriyalik olim Zoltan Kyovechesning
qayta ko‘rib chigilgan modeli qo‘llanildi, ya’ni
unda tadqiqotchi metaforani kognitiv-madaniy
hodisa sifatida ko‘radi.

Tadqiqot natijalari ingliz va ozbek tillaridagi
rang bilan bog‘liq metaforalarda muayyan
o‘xshashlik va farqlar mavjudligini ko‘rsatadi.
Jumladan, o‘xshashliklar, asosan har ikki tilda
metafora paydo bo‘lishining qandaydir universal
motivlari yoki metaforaning o‘zbek tiliga tarjima
orqali kirib borishi bilan izohlanadi, aniglangan
farqlar esa ikki tildagi rangga oid metafora bilan
bog‘liq bo‘lib, ular o‘zbek tiliga tarjima orqali
kirib boradi va metaforalar rang komponentining
madaniy o‘ziga xos xususiyati mavjudligini
ko‘rsatadi.

Kalit so‘zlar: rang terminologiyasi, konsep-
tual metafora, rangni idrok etish, rang kompo-
nentlari, rang assotsiatsiyasi, frazema kompo-
nentlari, semantik munosabatlar, polileksem
iboralar, madaniy eksklyuziv ma’nolar, rangning
0°ziga xos xususiyatlari.

HBGT SIBISIETCS Ba)KHBIM CBOMCTBOM (1)I/I3I/I‘ICCKI/IX 00BEKTOB JJI1 3pUTCIIBHOTO

BOCIIPHSITHS Y€JIOBeKa. B MHOTOUMCIICHHBIX HCCIIEIOBAHUSAX TOAYCPKUBACTCS POITH
1IBETa B MIOHUMaHWHU a0CTPAKTHBIX MOHATHH. B 4acTHOCTH, O€/IBIN IIBET aCCOIIMUPYETCS
C TIO3UTHBOM WJIM HPABCTBEHHOCTHIO, a YEPHBIH I[BET — C HETaTUBHOCTBHIO WIIU
6e3npaBcTBeHHOCTHIO [Sherman & Clore, 2009; 8]. Bonee Toro, ObUIO BBICKAa3aHO
MIPEJIITOJIOKCHIE, YTO HEKOTOPHIE IIBETa MOTYT BBI3BATh Y YYACTHUKOB HEKOTOPBIX
TICUXOJIOTHYECKHUX UCCIIEIOBaHMI 00JIee 0THOM AMOIIMOHATILHOM peakiuu. Hanpumep,
JKEIITHIN [[BET MOXKET OBITh CBSI3aH ¢ cyacTheM U THeBoM [ Terwogt & Hoeksma, 1995;
5], uepnwbiil ygem MOKET aCCOLMUPOBATHCS KaK C TPYCThIO, TAK U C THEBOM [Zentner,
2001;389], a 3enensiti ysem — Kak ¢ 3aBUCTHIO, TAK U C THEBOM, a TAK)KE C MMPUATHBIMU
amorusamMu [Simmons, 2011;395].

B nunrBHCTHYECKHX PabOTax MO MUCCIECTOBAHHUIO I[BETOBBIX TEPMHUHOB (Janee
IIT) mpoaomkarT paccMaTpUBaThCS ACCOIMAIIMA MEXTY I[BETOBBIMHU TIOHATUSMU U
a0CTPAaKTHBIMH CEMAaHTUYECKUMH OOJIACTSIMH.

b.bepmuan u Il.Keéi mnpenmonoxwid, 4YTo HAOOP OCHOBHBIX I[BETOBBIX
TEPMHHOB, OTHOCSIIUXCS K KOHIEMIUSAM I[BETa, MOXKHO HAWTH BO MHOTHUX SI3BIKaX.
Onu ytBepx)aarT, uro 06azoBbie [T mcuxomornyeckn BaKHBI U MOTYT BBITIONHSITH
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pasznuuHble JuHrBuctHueckue Qynkuuu [Berlin & Kay, 1969; 187]. Ilonsrus
€CTECTBEHHBIX IIBETOB KakK OOLIMI MCTOYHUK KOHLENTYaJbHBIX MeTadop 1o
JL.bapcaiy, /x.Jlakopdy u M./[>koHCOHY MOTYT OBITH METaQOPUUYECKU CBSA3AHBI C
pa3TUYHBIMU a0CTPAKTHBIMHU ITOHSTUSIMU B Pa3HBIX si3bikax [Barsalou, 1999; 4; Lakoff
& Johnson, 1980; 58]. Hampumep, Oenviti B aHTIHICKOM SI3bIKE MOXXET O3HAYaTh
CBET/YUCTOTY, a Takke TpycocTh/cTpax [Allan, 2009; 626], acagpa «xenTwiit» Ha
apaOCKOM sI3bIKE MOXKET O3Ha4yaTh Kak cMepTh/Oone3Hb, Tak u cTpax [Al-Adaileh,
2012; 17], vert — «3enensiti» Ha (PPaHITy3CKOM SI3BIKE ACCOIMHPYETCS CO CTPAXOM
unu tHeBoM [Hill, 2008; 62], siah «uepnwitiy Ha IEPCUACKOM S3BIKE O3HAYAET 3710,
rpsi3b Wiau O0e3HanexHocTh [Amouzadeh et al., 2012; 238]. bonee Toro, HekoTOpHIE
Metadopuyeckue 3HaueHus LIT MoryT ObITh crienubuIHBIMY IS SA3bIKA U KYJIBTYPHO
HKCKIIIO3UBHBIMH, TIOCKOJIBKY HEKOTOpBIE METapOpHYECKUE 3HAUEHHsI, OCHOBAHHBIC
Ha I[BE€TE, MOYKHO HAOJII01aTh TOJIBKO B ornpenesieHHoM si3bike [Wierzbicka, 1990; 99].
B y30ekckoM, Kak U B APYTUX si3bIKaxX, OCHOBHbIE MOHOJeKkceMHubie LT, B ToM umcne
qora «4epHbI», 0g «Oenbliy, qizil «KKpaCHBINY, sariq «KEeATbI» U ko ‘k «3eneHbiity,
00BIYHO UMEIOT Pa3IHYHbIC MeTa()OPUUECKUE 3SHAYCHHUS.

Konnenryansnas teopust meradop (KTM), umznoxennas JIx.Jlakopdom u
M. I)xounconowm [Lakoff & Johnson, 1980], npencrapnser HayuHoe 000CHOBaHHE ISt
MMOHMMAaHUS CO3/IaHN MHOKECTBEHHBIX CeMaHTHUecKuX paciupenuii L[ Tocpeactsom
MeTapOpHUECKUX OTOOPAKEHUI X OCHOBHBIX 3HAUEHHH €CTECTBEHHBIX I[BETOB, YTO
BIIOJTHE COIVIaCyeTcs ¢ TeopusaMH nonucemuu [Apresjan, 1974; 30; MacGregor, 2015;
126], B KOTOPBIX YTBEP:KIACTCS, UTO PA3IUYHbBIC CBSI3aHHBIE CMBICIIbI JIEKCHUECKHUX
€IMHUI] CHCTEMaTH4YeCKH PAaCIIUPSIIOTCS 3a CUET UX OCHOBHBIX 3HaueHuil. bonee Toro,
M0JIE3HOCTh KOHLENTYaIbHOU TeOpHH MeTa(op B CTPYKTYPUPOBAHUN CEMAHTUYECKUX
OTHOIICHUH pa3HBIX CMBICJIOB MHOTO3HAYHBIX CJIOB ObLIIA TIOMYEPKHYTA B IPEIBITYIITIX
paboTax, KOTOpbIE pacCMaTpUBAlOT CHHXPOHHBIE CEMaHTHYECKHE OTHOIICHUS
yMEHbIIUTENbHOTO majexa [Jurafsky, 1996; 533].

OnHako, HACKOJIBKO HaM U3BECTHO, B MPEABLIYIINX UCCIEIOBAHUSIX U3YUECHUIO
CEMaHTHYECKHX OTHOIIeHuH u Meradopuuyeckux 3HaueHuidl LT B snmHrBUCTHKE
yAENSJI0Ch Mallo BHUMaHus. B OONBIIMHCTBE MCCIIEAOBAHUN Pa3iHYHbIE CMBICIBI
LT paccmarpuBanuch Kak AUCKPETHBIE MPOCThIE YHCIa M 00CYKIalIUCh Ha YUCTO
AHAJIUTUYECKOW OCHOBE Ha OCHOBE NPUMEpPOB, Hanmpumep, B pabdorax K.Ammana
[Allan, 2009; 626], X.Xwmura [Hill, 2008; 62], a taxxke 3.K. Jlu u X.P. ba#i [Li &
Bai, 2013; 92]. UapIMu c10BaMH, CEMAaHTHYECKHUE OTHOIICHHUS MEXIY Pa3IMYHBIMU
MeTahOpUYECKUMH 3HAUEHUSIMU [IBETOBBIX TEPMHHOB €Il HE ObUIM IMIHPUYECKU
HCCIIEIOBAHbI C TOUKHU 3PEHUS UX BAPUAHTOB HCIIOJIb30BAaHUS, YTO UMEET PEIIAOIEe
3HAYCHHE JIJIS BBISIBJICHHSI OTICIIBHBIX a0CTPAKTHBIX IOHATHN, CBSI3aHHBIX, HAIIPUMED,
C CEHCOPHBIM BOCIPHUSTHEM LIBETa MOCPEACTBOM METa(pOPHUUECKUX pPaCHIMpPEHUH.
JIMHrBUCTHYECKOE HCClIeloBaHKE 1IBETOBBIX TepMUHOB b.bepnuna u I1.Kes [Berlin &
Kay, 1969; 334] cuuraercst HOBATOPCKUM HCCIIEJOBAaHUEM B 3TOM 00acTu. Mcnonb3ys
00BEKTUBHBIC KPUTEPHH, OHU OOHAPYKHIIH, YTO HA BCEX S3BIKAX [BETOBHIC TEPMUHBI
BbIOMpAIOTCs U3 Ha0Opa OJMHHA/IIATH [[BETOBBIX KaTErOpUid, Ha3bIBAEMbIX Oa30BBIMU
[[BETOBBIMU TEPMUHAMU: Oeblll, YepHblll, KPACHbIU, 3eleHblll, dHCelmbplll, CUHULL
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KOpU4Hesblil, (huonemoswlii, po308blil, OPAHIHCEBLIU U CEPbll.

b.bepnun u I1.Keit yoexaeHbI B TOM, YTO 3TH IIBETOBBIC TEPMUHBI UMEIOT OOIIIHE
XapaKTEPUCTUKH: a) OHU TOJHIECKCEMHBI, MOTOMY UX 3HAUEHUE HE BKIIIOUYEHO B
3HAYCHHE JIF0OOTO APYTOTr0 IIBETOBOTO TEPMHUHA; 0) UX TPUMEHEHHUE HE OTPAHIHYHNBACTCS
Y3KHM KJIacCOM OOBEKTOB Ml B) OHM IICHXOJIOTHUECKH 3HAYMUMBI JIJIT WH()OPMAHTOB.
bonee toro, kak yrBepxknarot [1.Keit, b.bepnmun u V.Meppudunyg [Kay et al., 1991;
21], >TH UBETOBbIE TEPMHUHBI OOBIYHO H3BECTHBI OONBIIMHCTBY MpEICTaBUTENCH
OTIPEICTICHHON KyNbTYphl. MCXOAs W3 ATUX KPHUTEPUEB, OCHOBHBIMH IIBETOBHIMU
TEPMUHAMHU B Y30€KCKOM SI3BIKE MOXKHO CUMUTATh 0g (Oenblit), gora (4epHbI), qizil/
qirmizi (kpacHbIi), yashil/ko ‘k (3eneHblit) U sariqg (KENTHI).

CymiecTByeT 3HAauMTENbHOE  KOJMYECTBO  MYyONUKAIMH, IOCBAIICHHBIX
[IBETOBBIM TepMUHaM (Harpumep, padorel ®@.Komuposoii [Kodirova, 2021; 1005],
IJIC MCCIIEAYIOTCS TTOBEICHUE IIBETOBBIX TEPMHHOB B PA3IMYHBIX KOHTEKCTaX depe3
S3bIKOBOM aHalU3 U BBIABICHBI 3HAYCHHS I[BETOBBIX OMpPEIEICHUN B Y30€KCKOM
SI3BIKE), HO JIUIITh HEMHOTHE U3 HUX NITyOOKO 3aTparuBaroT MeTaQOopUIEeCKYIO IPUPOTY
1[BETa, 0COOCHHO C TOYKU 3PEHUS MEKKYIIBTYPHOTO acTeKTa.

OcHOBHasl 1leJIb  JAHHOTO HWCCJICIOBAaHHWS — IIyTeM CpPaBHCHHUA |
MIPOTUBOIMOCTABICHUS IIBETOBBIX MeTa(op U METOHUMUMN B Y30EKCKOM M aHIITUHCKOM
SI3BIKAX U3yUUTh 00Pa3HYIO POJIb IBETA B YKa3aHHBIX SI3bIKAX, B YACTHOCTH, IIPOSICHUTH
BOTIPOC O TOM, KaK I[BETOBBIE METa(OPBHI CBSA3AHEI C SI36IKOM, MBIIIUICHUEM U KYJIBTYPOH.

B Hacrosimiee BpeMsl CYHIECTBYET MHOXKECTBO PA3IMYHBIX Pa0OT, B KOTOPBIX
M3y4aeTcs B3aUMOJCIHCTBHE MEXKIY KYJIBTYpPOH, S3BIKOM M MBIIUICHUEM [CM.,
Hanpumep, Basso, 1976; Lakoff, 1993; Terwogt & Hoeksma, 1995; Klepousniotou,
2002; Su, 2004; Hardin, 2005; Li & Bai, 2013; Li, 2020 u 1p.]. HenaBaue 1ocTrkeHUs
KOTHUTHUBHOW JIMHTBUCTHKHU B 007acTH MeTadop TpeOyIOT Cephbe3HOT0 BHUMAHHS K
B3aMMOCBSI3U MEXY KYJIBTYPOH, I3bIKOM M MBIIILICHUEM.

METO/bI

Hacrosimee nccienoBanue nNpoBOAUTCS B paMKaX KOTHUTHUBHOM JIMHTBUCTUKH
C IIENIBI0 CPABHEHHS M COMOCTABICHUS IIBETOBBIX MeTadop U METOHUMUM, B KOTOPBIX
HCTIONB3YIOTCS 0a30BbIE I[BETOBBIC KOMIIOHEHTHI: 4EéPHbIU, Oeblil, 3eNEHbIL, KPACHbIU
U oHcénmulii B COBPEMEHHOM Y30€KCKOM M aHIIIMHCKOM (aMEpUKAaHCKH BapUaHT)
S3BIKAX.

OcHOBOM HccNeI0BaHuUS TIOCTY>KUI CPAaBHUTENBbHBIN aHaTH3 MeTa(op, KOTOPHIi,
no yrBepxaeauto [Lx.I'peiinu [Grady, 2007; 188], Oonee 4eTKO BBISBISET CXOACTBA
W Pa3U4Msl KOHLENTYaJIbHBIX CHCTEM JIIOACH, )KUBYIIUX B pa3HBIX OOIIECTBaX U
KyJBTYPHBIX cpefaX. B HacTosmiel cTarbe mocpecTBOM CPaBHEHUS Psifia LIBETOBBIX
MeTadop ¥ METOHUMUHN B Y30€KCKOM M aHTJIMICKOM SI3bIKaX, MPEATNPUHSTA MOMBITKA
BBISIBJICHHSI OOIIIETO U CHEIU(PUIHOTO ISl KyJIbTypPhl B KOHIIETITYaTbHOM MEXaHU3ME,
BBI3BIBAIOIIEM CXOXKHE H HECXOHBIE KOHIIEITYyaIbHbIE KOH(UTYPAITUH B ABYX SI3BIKAX.

KoruutuBHO-JIMHrBUCTHYECKasA Teopusi MmeTtadopsl KéBeueca
bazoii ansa uccrienoBaHus, B MEPBYIO O4epe/b, MOCIYKUIa MepecMOTpEeHHAas
monenb 3.KéBedema, B KOTOpOil OH paccmarpuBaeT MeTadopy Kak KOTHUTHBHO-
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KynbTypHbI peHomen [Kovecses, 2015; 38]. 3.K&épeuem yTBepkmaer, 4ro, XOTsS
Teopusi KoHIenTyaabHoi MeTadopsl [Kdvecses, 2015; 32], Bnepssie pa3paboTaHHas
Jx.Jlakodhdom u M. [Ixxorconom [Lakoff & Johnson, 1980], 10 cux mop BIOXHOBIISET
OOJIBLIIMHCTBO AHTPOIIOJIOTOB U JIMHTBUCTOB, pPa0OTAIOMIKX HaJl MeTadopoH, ee BCE ke
CIIElyeT paccMaTpuBaTh C ONPEACICHHBIMA OTOBOPKAMH, TaK KaK aBTOPBI CKIOHHBI
MepeOleHUBATh YHUBEPCAIbHOCTh KOHIIETITyaJIN3allu1, ¥ 00JIe€ TOTO, OHH HTHOPUPYIOT
KyJBbTYpPHO-CIIEHM(UUECKYI0 MPUPOAY MeTadopHuecKoro MbIIUIeHUs. B cBs3u ¢
stuM KéBewem mpemiaraer teopuio mMetadopbl, B KOTOPOil Obl, COOTBETCTBEHHO,
YYUTBIBAJIHNCH KaK YHUBEPCAITBLHOCTD, TaK U KYJIBTYPHbIE BapHaluu Metadop.

[{BeToBBIe MeTahOpbl U METOHUMHH, OTHOCSIINECS K I THOCHOBHBIM IIBETOBBIM
TEPMHUHAM y30€KCKOTO $3bIKa, OBUIM BBIOpPAHBI AJI CPaBHEHHUS M KOHTpacTa C HX
aHITUICKUMHY aHasioraMu. JlaHHbIe Ha Y30€KCKOM SI3bIKE OBLIH B3SITHI U3 CIETYIOLINX
nctouHukoB: «O‘zbek tili izohli lug‘ati» («TonkoBbIN cOBaph Y30€KCKOTO SI3BIKAY)
(2021), momboOpoOK KypHAJIOB, Ta3eT U TEKCTOB OHJIAWH Kopryca SketchEngine Ha
y30EKCKOM SI3BIKE.

HexoTopsle qanHbie ObLIM T03aUMCTBOBAHBI U3 COOPHUKOB PacCKa30B, ’KYyPHAJIOB
U Ta3zeT. AHIVIOSA3BIYHBIC TAHHBIC IS UCCIENOBAHUS OBUIM B3ATHI U3 CIETYIONINX
cnoBapeii: «Longman Advanced American Dictionary» (2007), «Cambridge
Advanced Learner’s Dictionary» (2003), «Webster’s Dictionary of American English»
(1997), «Merriam-Webster’s Collegiate Dictionary» (2003). Ipyrumu BakHBIMHU
HMCTOYHUKAMHU Tocinyxuinn Bcecemupnas cimyx6a «lomoca Amepuxm» («The VOA
World Servicey), mondopka »KypHasloB, Ta3eT, a TAKKE aHTVIOSA3bIYHBIE TEKCTHI OHJIAHH
kopmyca SketchEngine.

Jnsi  0OBEKTMBHOCTH TPOBEJCHHOTO OJKCIIEPUMEHTa Marepuajbl  ObUIH
MPEAOCTABJICHBl JBYM TPYIIaM HOCUTENEH y30€KCKOTO M aHIJIMKACKOTO SI3BIKOB. B
K)o rpyIie 6110 1o 15 crenuanucToB-s13bIKOBEI0B C BLICOKUM YPOBHEM BiIaJICHUS
A3bIKA, YMEIOIMMH MCIIONb30BaTh OOpa3zHble BblpaxkeHus. Hocutenu yz0exckoro
A3bIKa OBUTM OTOOpaHBl M3 YHMCIIA CIIEHUAIKCTOB, MPENOAANINX Ha (haKyabTeTe
HanumonansHoro yHuBepcurera Y30ekuctana umeHu Mup3o Yayroeka. Hocutenu
AQHIIUKACKOTO S13bIKa OBUIM OTOOpAHBI U3 YUACTHUKOB MEXIyHAPOIHOM KOH(pEPEHIIUH,
MOCBSIILICHHON JIMHIBUCTUYECKUM HpoOieMaM. YUaCTHUKHM SKCIIEPUMEHTA JOJKHBI
ObUIM UCTIPABUTH BO3MOXKHBIE OLIMOKU B 33JJaHUAX, a TAKXKE UCIIOIB30BATh MPH 3TOM
KaK MO>KHO OOJTbIIIE IIBETOBBIX MeTa()Op U METOHUMHUI. BBITIOTHEHHBIC 3a1aHMS OBLTH
MIPOaHAIU3UPOBAHBI HA IPEIMET CXO/ICTB U Pa3INYHil.

PE3YJbTATbI

Oq/white

N B y30€KCKOM, 1 B aHTJIMHCKOM SI3bIKE 3TOT LIBET UCTIOJIB3YETCs I 0003HAYECHUS
pacel mozel ¢ OneaHoil koxkeil. bonee Toro, oH uMeeT 3HaueHHE OJICAHOCTH M3-3a
00JIe3HH, CTpaxa Wi CHIIBHBIX SMOLIMH, KaK 3TO IMOKA3bIBAIOT CIIEIYIOIINE TPHUMEPHI:
«Are you OK? You are as white as a sheet!» n «dokadek oqarib ketish» [cTath OenbIM,
KaK MOJIOTHO |, rangi qo rquvdan oqarib ketti / to turn white with fear [mobeners ot
cTpaxal.
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B HEKOTOpPBIX COYETaHMSIX ATOT IBET UCHOIB3YETCS CO CXOKHMH 3HAUYCHUSIMH
KaK B aHIJIMICKOM, Tak U B y30eKkckoM s3blkax. Hampumep, nemoHctpaunus Gesnoro
¢rara ceMaHTUYECKH UACHTUYHA, «oq bayrogni ko ‘tarish», 4TO 03HauaeT MpU3HAHUE
TOTO, YTO OHU OTEPIIENIN Heyady WK IIOTepIesiu nopaxkeHue. Eie onHo nHTepecHoe
CXOZICTBO CBSI3aHO C aKTOM OIpaBAaHUs KOro-nubo «kimnidir oqlash» (onpaBaars,
00enuTh). DTH J1Ba COYETAHUS MCIIOIb3YIOTCA, KOIJja KTO-TO TOJDKEH OIPaBJaTh YbH-
m0o paeiictBus. EcTh HEKOTOpbIE AHIIMICKHE COYETaHMS, MCIOJB3YIOLIHE CIIOBA
CO 3HAUCHHUEM Oenblll, KOTOPBIX HET B y30CKCKOM sI3bIKe: a white elephant (Oenbrit
CJIOH) — BelIb Oecrofie3Has u jaoporas; a white lie (6enas 10Xb) — 3TO HEOObIIAs
JI0Kb, KOTOPYIO Bbl COOOIAaeTe KOMY-TO, CTapasch HE OrOpUUTb €ro; white magic
(Genast Marust) — 3TO Pa3HOBUIHOCTh Maruu, MCIOJb3yeMasi B JOOPBIX LesX, white
feather (Genoe miepo) — TpycocTh, (6eroe mepo — MpU3HAK IMJI0X0M POMTOCIOBHOH Y
OOWIIOBCKUX METYXOB]), ¥, HAKOHEII, «white slavery» (6enoe pabcTBO) — CTapOMOTHOE
BBIpA)KEHHUE, MCIIOIb3yeMoe Al 0003HaueHHs Ou3Heca, CBA3aHHOIO C BBIBO30OM
JIeBYyILIEK B 3apyOeKHbIE CTPaHbl U MPUHYKICHUEM UX K IPOCTUTYLIHU.

U B y30eKCKOM SI3bIKE UMEIOTCSI HEKOTOPBIE BBIPAXKEHUS C 0q (benbiil), KOTOPBIX
HET B aHIJIMKCKOM s3bIKe. B cnenyroeil Tabnuiie mpuBeIeH CIIMCOK 3TUX BbIPAXKEHUIH,
a Tak)Ke 3HaYECHUE U IPUMEPHI JUIs KaXKA0T0 BbIpaxkeHus (cM. Tadi. 1).

Tabmuma 1.
V36ekckue BhIpakeHHs ¢ 0q/benviii M aHTIUcKHe MeTadopbl M KOJJIOKALMH C
coorBercTByOIMMu LT

IIpumep 3HaueHne IIpumep ¢ LT Ha anrmiickom

That was one of the few white days of his
life — D10 OBLT OMMH W3 HEMHOTHX CEENIIbIX
OHell B €r0 KH3HH.

The teaching staff always referred to him as

ogyo‘l cYacmau6020 nymu
[OyKe.: benviil nyms]

UCKpeHHULL, 000POOYVIULHDILL

ogko ‘ngil [GyKe.: Geras oywa] a mighty white Jew — Bce yauTens oT3bIBa-
JIUCh O HEM KaK 00 OYE€Hb NOPsIO0UHOM E€BpEe.
el onpasoamucsi 3
[6yKs.: okazambcs benvim]
NPOKAAMUBIL pooumenem
ogpadar [6yK6.: mom, koeo omey 0OvAGUN -

oenvim [ymepuwum]]
omKazamvcsi om 0ovepu
qizini oq qilmoq [OyK8.: 0b6vsisumb d0ub benoll -
[ymepueii ona pooumens]]

ogbilak xonim benopyuxa — o srcenwyune —

apucmokpam -

eusiiets [Oyks.: benas kocmb]

. XJIONOK
oq oltin [GyKe. Geroe 3010mo] black gold — nedtp
Ilomonska

oq fotiha [OyKs.: benoe bnacocnosenue -

[pooumeneii]]
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berish
oqlik [O6pyltlfm1)C}Z, 6yKe..: damob Oenoe a
[6enviti niamox — 6 3Hak coana-
cuaf]
1 . 6 sbipacmums oemetl, 3a§0mumbc;l
rarash [OVK6.: Mbimb U npuuécvieams =

Oemetl dobenal

MeouKu npodeccroHaNbHas OeXKIa: fennis whites,
[6yK8.: nHocawue benvie xanamut] | chef s whites, cricket whites

BBIUMU 3AMYIC

oq xalat egalari

ot Yl Hepi: [6yK8.: Hademb benoe niamve] B
sochiga oq ¢ ceounoll 8 8o10cax 10 have white hair (xoiokamusi, He MeTado-
tushgan [OyKs.: ¢ benvim Ha 6onocax] | PUYECKOE BBIPAKECHUE)
VeaoicaeMblil Yelosex,
ogsoqol cmapetiuuna -
[6yKs.: 6enobopoowiii]
ogsoch xonim cryicanra -
[OyKs.: benosonocas scenupunal
2epoun

oq ajal [OyKe.: benas cmepmy] R

OUKU 075 3peHus

0q ko zoynak [6yKs.: benvie ouxu]

White glass — ipo3padHOe CTEKIIO

[To-y30ekcku «og» MHOTAA O3HaYaeT «0e3 Kakoro-imbo OMpeeeHHOTo [BeTa
win 0e3 MUChbMEHHBIX MaTepHalioB Ha JIMCTEe OymMarm»: «oq qog ‘oz» (Oenas (4uctast)
Oymara) — 3T0 JucT OymMarv, Ha KOTOpOM HUYEro He HalMCaHo.

Qora/Black (uépHblit)

U1 B y30eKCKOM, ¥ B aHIJIMICKOM SI3bIKaX JTOT LBET CIYXKHT JUIsi 0003HAYCHUS
1[BETa KOXU JIFOZIEH, KOTOpbIe poioM u3 AQpPUKH U UMEIOT TEMHO-KOPUYHEBYIO KOXKY.
OTOT LBET TAaK)KE MMEET CIEIYIOIINE CXOXKHUE 3HAaYCHUS KaKk B y30€KCKOM, TaK U B
AHTJIIMICKOM sI3bIKax: gora choy/black tea (a€pusbiil wait), gora ko ‘z / to have black
eyes (MMeTh YEpHBIC T71a3a),

[ToMuMO BBILIENIEPEUUCIIEHHBIX CXOJICTB, gora W black wucnonb3yoTcs B
CJICAYIOIIMX BBIPAKECHUAX MPAKTUYECKH C OJAMHAKOBBIM 3HAauUCHHEM: ogni qoradan
ajrata olish/ to know black from white (otnuyars 6emnoe ot 4€pHOrO), gora choy /
black tea (uépnblii Haii), gora ko zli/ to have black eyes (uepHornassiii), gora bozor/
black market (4€pHblil pBIHOK), qora ro ‘yxat/ blacklist (uépHblil cniucok), qoralash,
qoralamogq/black out, black up (ouepHSTH, TOTUBATH I'PSI3BIO).

Qora u black ucionb3yrOTCs B CIASAYIONIUX BBRIPAKEHUSAX TIOYTH C OIUHAKOBBIM
3HaYEHUEeM: ichi qora, qora tun, ko ‘ngli siyoh bo ‘ldi, qora g ‘aza, qora tanlilar — black
augury, to look black, black looks, black ingratitude, black people; (rpycTHblil 1 0e3
0c000¥ HaZeK bl Ha OydyIIee; TI0X0i U 3710i; O4eHb TEMHO, TOTOMY YTO HET CBETa,
YEPHOKOXKHE).

Qora w black paznuuarorcs: 1) BBIpOKEHUSIMH, KOTOPBIE CYIIECTBYIOT B
AQHTIIMKACKOM fI3bIKE, HO OTCYTCTBYIOT B Y30E€KCKOM SI3bIKE; 2) BBIPAKEHUSIMH,
KOTOpBIE CYLIECTBYIOT B y30€KCKOM SI3BIKE, HO OTCYTCTBYIOT B QHIJIMIICKOM SI3BIKE;
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3) BbIpaXEHUSIMH, KOTOpPbIE CYIIECTBYIOT B OOOMX S3bIKaX, HO Ppa3IM4alOTCs I10
3HAYEHUIO WM UCIOJIb30BaHUIO 1BeTa. Black humor, black comedy, black economy,
blackguard, black ice, black mail, and black sheep (4€pHblii toMOp, YEpHAsT KOMEUS,
y&pHasi PJKOHOMUKA, MOJIOCTh, YEPHBIN JIE, IIIAHTAXKHAS TIOYTA U MApUIMBas OBIA) —
MIPUMEPHI BBIPAKEHUH, KOTOPBIX HET B Y30€KCKOM SI3BIKE.

B tabnuiie 2 npuBeaeHbl MPUMEPbl CEMAHTUYECKUX PA3IIUYUN U COOTBETCTBHS
MeTahop U BBIPAKECHUN B y30€KCKOM U aHTIIMICKOM SI3BIKAX C TEPMHHOM YEPHbIL —
qora/black (cm. Tabdm. 2).

Tabmauma 2.

V36ekckue u anriauiickue Boipazkenusi ¢ I{T qora/4épHblii 1 1X ceMaHTHYeCKHe
Pa3IH4us M UX COOTBETCTBHS

on a black day — B HenoOpsIit yac; five thousand men
were killed on the blackest day of the war — nsTh THI-
Cs1Y YeJIOBEK ObUTH YOUTBHI B CaMblil YepHBIN JIeHb BO-
vnbl; Black Friday —aépuas naTHALA (4cm. TIATHAIA, B
KOTOPYIO TPOU30IIJIO OOpyIIIeHHEe PHIHKOB Ha OHMpKe),
coep. nenb ckuaok B CHIA.

Qora ter — 4€pHBIIA TIOT —

Qora kunlar — aépHblie THA

Qoramol — KpyIHBIN porarblii CKOT -
Qora niyat — 4€pHBIN 3aMbICEI —

black gang — xouerapsl, Tpymnmna pabouux, pa3rpyxao-

Qora mehnat — u€pHas, TsDkENas padora
LUX YTOJb

Qoradori — otmyMm
[6yxB.: ué€pHOE TEKapCTBO |

Qora xat — 4épHOE MUCHMO [TOXOPOHKA]

Qora goniga belash — n306uth
[OyKB.: 3ameneHarb B 4épHou Kposu|

Black — mapuxyana, kak Hanpumep B: [ dont smoke
nothing but black, ya see? — 51 Kypro TOIBKO caMyrO
OTIIMYHYIO MapuXyaHy, HOHsI?

Black letter — crapuHHBIH aHIIMHACKMH TOTHYECKHN
wpudT; Blackmail — maHTax.

to beat black and blue — n36uTh 10 MOTYCMEPTH, U3-
MopnoBark; black blood — BeHO3Hast KPOBB.

Qora qozon qaynatish — XWUTb, 3apadaTsI-
BaTh Ha )KU3Hb -
[OkyB.: BapuTh B 4€pHOM KazaHe]

5 black in the face — mobarpoBeBIINi (OT THEBA, 37I0CTH,
Qora g ‘azab — uepHast ApOCThH o

YCHITHIN)

Ogni qoradan ajrata bilish — oTIMUNTH
Oestoe ot u€pHOro [3HaTh, YTO XOPOILIO, a
YTO TLIOXO |

to know black from white — moHUMaTh, 4TO K YEMY,
OBITH ceOe Ha yMe

Hexoropeie Bbipaxkenusi, npusenénnele JI.Cy [Su, 2004; 61], xaxyTtcs
BepOaTbHO M OyKBaJIbHO MOXOXKUMH, HO UMEIOT pa3Hoe MeTa(opuiyeckoe 3HaUYCHHUE.
B anrnmutickom si3bike black and white (uepHo-0e10€) 03Ha4aeT pacCMOTPEHHUE Belei
OYEHb MPOCTHIM criocoboM, Haripumep: «4 lot of people see things in black and white
and don t understand how complex the issue is» (MHOTHE JTFOIHU BUAST BEIIH B YePHO-
0eJIoM IIBETe U HE TIOHMMAIOT, HACKOJIBKO CIIOKHA MPpobIeMa), HO MO-y30€KCKH 0qgu-
gora (4epHO-0€110€) 03HaYaET BCE, UTO CYIIECTBYET, HAIPUMED, kimnidir oqu-qorasini
qabul qilish/ o3Ha4aeT «npuHams uero6eka Makum, Kakog on ecmvy». B aHrmMiickom
s3bIke in black and white o3nayaer «B nucbMeHHoU (opme»: «The rules are there
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in black and white for everyone to seey (IlpaBuia HamucaHbl YEPHBIM IO OEIOMY
u aoctynHbel BceM). Ha y30ekckom si3bike goralama yozish (Hamwmcarh 4epHOBOM
BapHaHT), 3HAUYUT HAMMKUCAHUE YeTO-TO OECCUCTEMHOTO U HESICHOTO.

W, nakoHeI1, eCTh HECKOJIBKO BBIPAKEHHH, COCTOSIIUX U3 black u oq, nmeromux
MOYTH CXOXKHe MeTadopuvecKre 3Ha4deHWs, HO pasHble Koiabsl. Hampumep, ecnm
MOJTYYHJIH YepHYIO MEeTKY (there is a black mark aginst you), 3HaunT, y KOTO-TO O Bac
IUIOX0€ MHEHHUE M3-3a BAIEro MocTymnka. To ke 3HaueHHe MepefaeTcs B y30eKCKOM
SI3bIKE APYTUM 1BeToM — ola garash qilmoq (cMOTpETh HEAOBOJILHO, C HEMPS3HBIO,
OykB.: Opocath uépHo-Oenvie B3TIAALI). TOUHO Tak kK€ UyBCTBAa THEBA U HCHABUCTHU
B QHIJIMHCKOM SI3BIKE TIEPENAIOTCS uepe3 BhipakeHue «a black look», a B y30eKCKoM
CXOKHE BBIpakeHHs «kozi qo‘ra g‘azabga to‘ldi» (OykB.: I1a3a HalOJHUINCH
uépnwvim eHeeom) U «ko ‘zi olayib kettiy [OykB.: T1a3a cranu yépro-oenvimu]. JlaHHbIE
COYCTAHMSI HCIIONB3YIOTCS NIl BBIPAKCHUS THEBAa. UTO JFOOOIBITHO, BBIPaKECHUE
white fury (Gemast sIpocTb) B y30EKCKOM SI3BIKE TOXKE CYIIECTBYET, HO MeTadopa
UCIIONB3YETCST C TPOTHUBOIOIOXKHBIM IIBETOBBIM KOIOM «qora g'‘azaby (u€pHas
sapocth). Mcnonp3yemMoe B aHITIMIICKOM SI3bIKE BBIPAKEHHE CXOXKE B 3HAYCHUU C
PYCCKUM BBIPAKEHHUEM «008echu 00 01020 KaieHus, WA «nodeiems om SHedax.

Ko‘k (yashil) / Green

B y30ekckoMm s3bIke B HEKOTOPBIX YCIOBUSX ko ‘k (cuHMii/3enéHblil) u yashil
(3enénbiti) ynorpeOstoTcsl CO CXOKMMHU MEPEHOCHBIMH 3HAYEHUSMHU. DTOT LIBET BO
MHOTHUX SI3bIKaX CBSI3aH C JPYTHMH IOHSTHSMH, TAKUMHU KaK TpaBa, JICPEBbs WU
KYCTbI, HAalIpUMED, green fields Ha aHTIUICKOM si3bIKe U ko ‘k dala Ha y30€KCKOM s3bIKeE.
Jlisi HEKOTOPBIX (PPYKTOB ATO O3HAYAET, YTO OHU HE TOTOBBI K YIOTPEOJICHUIO WIN
O4YEeHb MOJIOIBI, HATIpUMeEp, green bananas W ko ‘k olma (3enénoe s6m0ko). Ero Taxxke
MOKHO MCIIOJNTb30BaTh /s 0003HAUCHUSI OyMaKHBIX JICHET, HarpuMep, greenback wm
the green staff mo-aHTIUNCKH, ¥ 0 ‘n ming ko ‘kiga oldim (s1 Kyrui 3To 3a AECATh THICIY
3enéHbIx (moyutapos)). [Ipu MCHOIB30BaHUM C TEPMUHOM «Chirog—cemy STOT IBET
o0pasyeT cI0XKHOE CII0BO, O3Hauaroliee ceetodop, green lights Ha aHITIMICKOM SI3bIKE
u yashil chirog Ha y30€KCKOM SI3bIKE, UTO TAK)KE MOXKET YKa3bIBaTh HA TO, YTO MOXXHO
MIPUCTYITUTH K KAKOM-TO paboTe, IITAaHUPOBAHMIO U T. /1., KaK B CICIYIONIUX MPHUMEpax:
The board just gave us the green light to begin research (IIpaBienue ToabKO 4TO JaJI0
HaM 3eJIeHBI CBET AJIs Ha4yalla UCCIeIoBaHusl ), ultu Sizga yashil chiroq deyishdi (Oun
CKazanu: «Bam 3enemnviii ceemy).

Kax ykazano B Tabmuiie 3, B aHIJIMICKOM $I3bIKE €CTh HECKOJIBKO BBIPAKCHHI,
KOTOPBIM HET aHAJIOTOB Ha y30EKCKOM SI3BIKE.

Tabmuma 3.
AHIJIUCKHE BHIPAKEHHSI ¢ KOMIIOHEHTOM green, He MMEIOINHE AHAJIOTOB HA Y30€KCKOM sI3bIKe
3HaucHMe IIpumep
MOJIOZ ¥ HE UMEET OIIbITA; HAMBHBIH He is still pretty green.

Boimsiinms OneJHBIM U He310pOBEIM, totoMy | George turned greener with each rock of the boat.
9TO THI OOJIEH.

0Y€Hb CHJIBHO XOTETh YETO-TO, YTO €CTh Y KOro- She was green with envy.
TO JPYrOro Try to kill your green-eyed monster.
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OBITH XOPOIIUM CaJJOBHHUKOM My mother has a green thumb.
Greenhorn — 4el0BeK, KOTOPOMY HE XBaTaeT My younger brother is a greenhorn!
OIIbITa U KOTOPOT'O JICTKO O6MaHyTL.

B y30ekckoM si3bIke TepMUH «ko k» TakKe UMEeT HEKOTOPbIe MeTaPOpUICCKUE
3HAYEHUsI, KOTOPBIX HET B aHIJIMICKOM sI3bIKE: bir joyda ko ‘karmaslik (He mpeycnetsb
Ha KaKoM-JIN0O OJHOM MecCTe), ko ‘k somsa (camca, MpUTOTOBJICHHAS U3 3€JICHN), ko ‘k
ko z odam (3enenoznasviil, IMEET KOHHOTALUIO 8epONIOMHbII Yenosek), ko 'k kiygan
ayol (dcenwuna 6 3enéHom, a maxodice 8 CuHeM, YTO UMEET 3HAYCHUE JHCeHWUHA 6
mpaype, a B HEKOTOPbIX pernoHax Y30ekucTaHa (JIOKajJbHO) 3HAYEHHUE Tpaypa UMEET
1 4EPHBIN 1IBET, TaK K€, KaK ¥ HOIIIEHHUEe Oesoro 1iarka), ko ‘k tirnoq (OykB.: 3enéHule
Hoz2mu, ycTapeBllee Ha3BaHUe 0oJje3HU — cTOONHsKA), ko ‘kyo ‘tal (OykB.: 3enénuiii
Kawenv, yCcTapeBillee Ha3BaHue 0one3Hu — TyOepkynesa), ko ‘klam keldi (ko ‘klam —
3en€Has Iopa, 37eCh: MPHIILIA BECHA).

Qizil/Red

B nByx cpaBHHBaeMbIX 3bIKaX PbDKHE BOJIOCHI UMEIOT OPaHKEBO-KOPUYHEBBIN
I[BET, & KpacHasi KOka MUMEET SIPKO-PO30BBIN IBET. B aHIIMIICKOM sI3BIKE ATOT LIBET
UCTIONBb3YyeTC B TEPEHOCHOM CMBICIE, YTOOBI TMOKa3aTh COCTOSHUE CMYIICHHS,
3aCTEHYMBOCTHU WK OOJIe3HU, Hampumep, fo be as red as a beet (ObITb KpacHBIM,
KaK CBeKJa). AHAJOTUYHO, B y30E€KCKOM S3bIKE COpX wioO0aH WCTOJIb3yeTCs B TOU
K€ CUTyalluu U KOHTeKcTe, uTo u B Qallig ‘ini ko ‘rganda yuzi olmadek qizarib ketti
(Korma ona yBuena cBOEro )eHHXa, €€ JIMI0 CTalI0 KPACHBIM (KaK KpacHOE SI0JIOKO)
B 00omx sI3pIKax KpacHBIN IIBET MCIIONB3YyeTCS KaK CUMBOJ THEBA W HAINIPSDKEHHS U
IIPECTaBIIEH B HEKOTOPBIX BBIPAXKEHUSIX, HAIIPUMED, 0 see red Ha aHIJIMICKOM SI3bIKe
u asabdan yuzi qizarib ketti Ha y30€KCKOM sI3bIKE.

B y30ekckom si3bIke gizartirmoq (cnenatb KpacHBIM) W gqizarish [cTarb
KPacHBIM| MCTIONB3YIOTCS TSl IPUTOTOBJICHUST YE€TO-TO BpoJe Msca, kKak B Go ‘shini
qizartirmogchiman (OykB.: A cobuparoce coenamv Maco KpacHbIM — T.€. TIOIKAPUTH
70 PyMSIHOM KOPOYKH, YTO TIOAOOHO 3HAYEHUIO to brown — «oapyMSHUTHY (Brown
the meat in a frying pan. — IlonpyMsIHUTh MsICO Ha CKOBOPOJIE) B aMEPHKAHCKOM
anruiickoMm. Ha camom pemne, gizartirish — 3TO CBOEro poaa TOAPYMSHHBaHUE
HEKOTOPBIX CheAOOHBIX IPOIYKTOB B FOPSIYEM MaCile U Ha CKOBOPOJIE.

Kpome Toro, B y30eKkckoM s3bIKe, qizil WCIONIB3YeTCS B 3HAUCHHUH
HEMPUKOCHOBEHHOCTH B HEKOTOPBIX COLMAIBHBIX U KYJIBTYPHBIX OOCTOSITEIHCTBAX,
TaKkuX Kak qizil hudud (xpacHas 30Ha) Wi qizil kitob (kpacHas KHUTA).

Tak>ke KpacHbIH 1IBET B y30€KCKOM MMEET 3HaueHHe OTINYHUs, KaK, HallpuMep,
qizil diplom olish (NONMy4NUTh AUIUIOM C OTIMYUEM), U 310POBbsS — qirmizi yuzli qiz
(po3oBomiEkas 1eByIIIKa).

Sariq/Yellow

B aHmmMiickoM sI3bIKe 3TOT I[BET MCIIOJIB3YETCS JJISl BhIpAXKEHUS HEOT0OpEeHUs
B OTHOIICHHM MPOSBIEHHOTO cTpaxa W TpycocTu. B anrmuiickom yellow-bellied
(>kenToOprOXMii) YEJIOBEK HE SBISIETCS XpaOpbiM ueloBekoM. «Yellow Press» u
sarig matbuot (y30.) 0O3Ha4alOT Ta3eTHHIC CTaTbH, B KOTOPBHIX MIOKUPYIONINC WIIH
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3aXBaThIBAIOIIME COOBITUS ONMUCHIBAIOTCS B KpallHEM U IPEYBEINYECHHOM BUJIE.

B anmuiickoMm s3bIke KOJUIOKalus yellow pages OTHOCUTCS K Ha3BaHUIO KHUTH,
cozepkalield Homepa Tene(OHOB MPEANPUATHA M OpraHu3alMidl B ONpeeseHHON
MECTHOCTH, a B y30€KCKOM SI3bIKE TAKOE BBIPA)KEHUE OTCYTCTBYET.

OBCYXJIEHUE

Pesynbrarel ucclieoBaHUs IMOKa3ald, 4TO JI AHIIUHCKOTO U Y30EKCKOTrO
SI3BIKOB OOIIIUMH SIBJISIFOTCS CIIEAYIOIINE KOHIIETITya IbHbIE MeTa(Opbl C KOMIOHEHTOM
y&pHbIi 1 0enblit: 1. bonesns 6enas. 2. Ctpax 6enbiid. 3.310 u€proe. 4. [Teuans uépHasi.
5. I'neB uépmnsrii. 6. Jloopo Oenoe. 7. Mononexp 3enenas. 8. 3mopoBbe KpacHoe. 9.
Tpycocts xénras nnu 6emnas.

ITo muenuto 3.Kéneueca [Kovecses, 2015; 29], korma abcTpakTHas CyIIHOCTh
MeTadopUYECKH KOHIETITYaIM3UPYETCsl OAUHAKOBBIMU CIIOCOOAMH B Pa3HbIX SI3bIKAX
U KyIIbTYypax, CJIeyeT YUYUThIBATh TP BOSMOKHOCTH: 1) 3TO MPOU30IILIO0 CIy4aiHo; 2)
OJIVH SI3bIK 3aMMCTBOBA MeTa(hOPBI U3 IPYTroro; 3) CYLIECTBYET HEKasi yHUBEpCaIbHAas
MOTHBAIIHS MOSIBIICHUsI MeTadop B 3THX KyiIbTypax [Kovecses, 2015; 38].

B y30ekckoM s3bIKe 3aMMCTBOBAHbI CJIEAYIOLUE MeTa(hOpHUUECKIE BhIPAKECHHUS:
oq bayrogni namoyish gilish (mogHATH Oenblil Gnar), gora ro ‘yxat (4€pHBII CIHUCOK),
gora bozor (depHBIi PBIHOK), 0q uy (Oenblii mom) ogbilak xonim (Gemopyuka)
M POJCTBCHHBIC WM KOHIICNTYyaJbHBIE MeTaQophl M3 AHIIIMHCKOTO WIIH JIPYTHX
€BPOIENHCKUX SI3bIKOB. 3arojHEHUE MPOOEIOB B KOHLIETITYaJIbHBIX MeTapopax KaKeTcst
€IMHCTBEHHOW MOTHBAIIMEH 3aMMCTBOBAHUS 3TUX MEeTaQOp U3 aHINIMHCKOTO S3bIKA.

MOXKHO TPEINOI0KHUTh, YTO JIPYTHe MOJ0OHBIE KOHIIETITyalbHbIE METadOopbl
BO3HUKAIOT U3 KakKoW-TO yHuBepcanbHOM MoTtuBanuu. Ilo muenuto 3.Képeuemia
[Kovecses, 2005; 24], 3Ty YHHUBEPCAIbHYID MOTHBAIIMIO MOXXHO OOBSCHHUTH
«HEBPOJIOTUYECKOW BEpPCHEH MOHITHS BOIUIOMICHHSI MeTa(opbl», COMIACHO KOTOPOit
«HCXONIHbIE JIOMEHBI OOBIYHO BO3HHMKAIOT W3 00Jee KOHKPETHOTO U (PU3UYECKOTO
CEHCOMOTOPHOI'O OIBITA, TOT/A KAK 11€JIEBbIE JOMEHbI MEHEE 3HAaUUMbl (PU3UUECKU 110
cBoeit mpupone» [Kovecses, 2000; 28]. CornacHo 3TOM TOUKE 3pEHHUS], KOHLIETTYaJIbHbIE
MeTadopbl MPEACTABIAIOT cOO00H HAOOpP HEMPOHOB MO3ra, COCAMHEHHBIX MEXIY
co0oii HelipoHHBIMU 1eTIsIMU. Habop HEHPOHOB — 3TO UCXOIHBIN U LIEIE€BOIl TOMEHHI,
a CXEMbI — 3TO OTOOpaKEHUS.

B xax 101 u3 BBILIECYTOMSIHY ThIX KOHLIETITYaJIbHBIX ME€Ta()Op HCXOIHBIM SIBIISIETCS
L[BETOBOM TEPMHUH, BO3HUKIIUI M3 KOHKPETHOM M (pu3MUeckoil o0JIacTU IBETOB,
0Cs3a€MO TEPEKUBAEMBIX HOCHUTEISIMU QHTIUHCKOTO M Y30€KCKOTO S3BIKOB. 3aTeM
OHH YCTaHABJIMBAIOT COOTBETCTBUS MEXIY dTHUMH IIBETAMH M MECHEE KOHKPETHBIMHU
1 a0CTPaKTHBIMU IIEJIEBBIMH OOJIACTSAMH, YTOOBI CO31aTh aOCTPAKTHYIO MBICITb. JTa
abcTpakuus, kak npeanonaraet 3.Képeuem [Kovecses, 2015; 26], «ocHOBaHa Ha
KOPPEISLHUSIX TEIIECHOTO OIBITa, KOTOPBIE TPUBOAST K yCTOMYHUBBIM HEHPOHHBIM CBSI35IM
B MO3re». YKa3aHHBIE COOTBETCTBHUS MIH OTOOPA’KEHHSI COCTABIISIOT KOHLIENITYaJIbHBIC
MeTtadopbl. OueHb MHTEPECHO BUJETh, YTO KOHIENTyalbHblE METa(Ophl, KOTOpHIE
y30€KCKUI S3BIK pa3iensieT ¢ aHMIMHCKUM, B OCHOBHOM, IPEACTaBISIOT COOOM
MeTadopbl SMOIHI, TaKKue, KaK cmpax Oenvlil, neuaib YepHas, WK eHe8 YEPHbl. ITO
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CXOZICTBO KOPEHUTCS B CXOJICTBE (DU3HOJIOTHH JTFOJICH M CXOXKEM OITBITE, KOTOPHIH OHU
MOJTYYHJTH B OTHOILICHHH 3TUX dMolni. Harprumep, Korjia 4elioBeK 37U TCs, €ro Ceple
paboTaeT cuibHee, 4ToObl OBICTpee MepeKavynBaTh KPOBb B COCY/BI, €T0 KPOBSIHOE
JIABJICHUE TIOBBIIIACTCS, M B PE3YJIbTaTe 3TOr0 (PU3HOJIOTHUECKOTO MPOIIecca 1Mo TeTy
MepeKaYnBaCTCsl OOJIbIIIEe KOJTMYECTBO KPOBU, OCOOCHHO B 007acTh nuna. Pe3ymnsrar
BITOJTHE TIPEJCKa3yeM: JIUI0 KPAacHEET, a TIOTOM M TEMHEET OT MPHUTOKA BEHO3HOU
kpoBH. [lo 3To#l mpuuMHE MOKpPACHEHHWE W TIOYEPHEHUE JIMIIA CBSI3aHO C THEBOM, U
TaKOTO POJia TEJICCHBIC MEePESIKUBAHUS COCTABIISIOT KOHIICTITYallbHYIO MeTadopy eHeg
yépHblli 1 MOTYT HAONIONAThCA B TAKUX MPEIIOKECHHIX, Kak «He imediatelty saw
red» Ha aHTIUHCKOM, U «Yuzi gahrdan qoraydi» (OT 370CTH €O JIMIIO IOYEPHETIO)
Ha y30ekckoMm. Kaxercs, Te ke (U3nOIOTHYeCKre MPOLECChl MPOUCXOASIT U TOTAA,
KOTJIa YeJOBEK CMYINAETCs WM CTHIIUTCA. Ecmu 3To 000CHOBaHWE MOATBEPAUTCS,
TO MOJEIb, NPEUIOKEHHAS HEKOTOPHIMH KOTHUTHBHBIMH JIMHTBUCTAMU IS 2He8d
[eMm., Hampumep, Kovecses, 2000, 2003; Lakoft & Kovecses, 1987], nomxkHa ObITH
MOIU(UIIPOBaHA TaKUM 00pa3oM, 4TOObI B HEH OBIJIO MECTO Jis CyIIeCTBOBAHUS
U ONpaBIaHUS cHeda uépHoeo, MeTadopbl, KOTOPOM B 3HAYMTEIHHOW CTEICHU
MPeHEOPETTH U KOTOPYIO HEOOXOIMMO U3YYHTh.

PesynbraThl HACTOSIIETO UCCIICIOBAHUS TAKKE MTOKA3aJIM HEKOTOPBIC Pa3InIHs
MEX/1y LIBETOBBIMU MeTa(opamu, UCTIOIB3yEMbIMH B JIBYX si3bIkaX. Huke mpuBeneH
CIIMCOK HEKOTOPBIX W3 3TUX KOHIICTITyallbHBIX MeTa(op, KOTOPHIE HCIOIB3YOTCS
TOJILKO B aMEPUKAHCKOM aHTJIMHCKOM M OTCYTCTBYIOT B Y30CKCKOM SI3bIKE:

HexoTopble KOHIIENTHI B aHIJIHICKOM SI3bIKE, KOTOPBIM MTPHUCYII OBl 1BET:

1. Jloocw. We noticed it was only a white lie. — Mpl 3ameTwin, 4To 3T0 ObLIA
JI0Kb BO Oaro.

2. Bracopoocmso. 1t had been white of him to offer his help. — bsuto Becbma
0J1arOpOTHO € €r0 CTOPOHBI TPETIOKHUTH CBOKO TTOMOIIH

3. Penymayus. It is I whose duty it is to see that your name be made white again
[Trollope, 1961; 154]. — £ TOT, KTO TOJIKEH MPOCIEIUTH 32 TEM, YTOOBI UecTh Barero
MMeHU ObUIa BOCCTAHOBJIEHA.

She isn’t a lady but she s white as hell. — Ona, KoHe4YHO, HE 1aMa, HO TTOBEACHUS
OHa 0e3yINpeuHoro.

4. I'nes. He was white with fury. — On moGenen oT sipocTH.

5. Ilpogheccuonanvnasn odexcoa. A girl in tennis whites was hurrying across
the grass towards them. — K HuM mo TpaBe criemmia JeByIIKa B Oe10M mMeHHUCHOM
Kocmiome.

Dressed in chef whites, she came out into the restaurant from the kitchen. —
Opnetas 6 benyro yrugopmy wegh-nosapa (B opuruHaie OyKB.: 6 uegcxkoe benoe), oHa
BOIIUIA B PECTOPaH U3 KyXHHU.

The medical team was all in hospital whites. — Bcs menunuHckas Opuraga Obu1a
B Oeroit 0oNsHUYHOHN dopMe.

Tom’s cricket whites are in the wash. — Kpukernsie ¢pyrOonku Toma B cTupke.

TouHO Takke B Y30€KCKOM SI3bIKE €CTh KOHIIENTYyaJIbHBIE METa(OpPhI, KOTOPHIX
HET B aHIJIMHCKOM si3bIke. Hike mpuBeieH CIIMCOK HEKOTOPBIX M3 3TUX MeTadop:
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1. Cuactwe — Oenoe. Yuzing yorug‘ bo ‘Isin — (nmoxenanue ynauu, Oyks.: [Iycts
TBOE JUIIO0 03apuTCcsi cBeToM), Umidlarini oglash [onpaBaaTh 4bH-TUOO0 HAIEKIBI],
Ogq yo ‘I (cHaTauBOro MyTH).

2. Tocka — uépnas. 1. Qora kunlar — TocknuBsie, 4u€pHbie 1HU. 2. Ko ‘ngli qora
bo ‘ldi — TockoBaTh, TPyCTUTb.

3. Tsoxénas pabora — uépHasi. Qora mehnat qilmoq — BBIIONHATD TAKEIYIO U
IpsA3HYI0 paboty; qora ishchi yonlamogq — HaHATh YepHOpaOOUEro; gora terga tushish
— MOKPBITHCS YEPHBIM TIOTOM [OYeHb CHIIBHO yCTaBaTh OT TSHKENOTO TpyAal.

Hanpumep, y30ekckuil W aHINIMHACKUN SI3BIKM Pa3felisiioT KOHIENTyaJlbHbIE
MeTadophl OonesHb 3e1éHan U cmpax Oenviil TOIBKO Ha 00IIeM YPOBHE.

Ha anrmuiickom s3bIke:

1. Mononexs 3eneHas. She is still pretty green. — OHa ellie 3e1eHasL

2. bonesns 3enenas. — He turned greener with each rock of the boat.

3. 3aBuCTb 3eneHast. — Sara was green with envy. Capa mo3eseHena oT 3aBUCTH.

[Tonyuyennsle BbIBOAbI coBnajnaroT ¢ 3akimoueHueM 3.Képewema [Kovecses,
2005; 158], xoTOpBIii cuuTaeT, 4TO METadOPhI MPEICTABISIIOT COO0H OOIINE CXEMBI,
3aIl0JTHEHHBIC 3HAUCHMSIMHA HAIIHOHAIBHBIX KYJIBTYP, B KOTOPBIX €CTh 3TH METa(OpHI.
1o ero MHEHHIO, POIOBBIE CXEMBI ITPH 3aIIOJIHEHUH [TOJTy4al0T YHUKAJILHOE KYJIBTYPHOE
COJIEpKaHUE HA ONPEICICHHOM YPOBHE.

Bosb1ioe konm4ecTBo pa3nuymii MEX Ty IIBETOBBIMU MeTa(hOpaMu UCCIIEAYEMBIX
JIBYX SI3BIKOB HJLTIOCTPHPYET TOT (PaKT, YTO LBETOBbIE METa(QOpHl B OOIBITUHCTBE
Clly4aeB HeCyT B ce0e CHIIbHbIE KYJIbTYPHbIE KOMIIOHEHTHI.

MeXKyNnbTypHBIE pa3Iudusi MEXAY Y30eKCKUMHU U aHTIIMHCKUMHU I[BETOBBIMU
MeTapopaMy IPOU30ILIN 110 HECKOJIBKUM Ba)KHBIM PUYUHAM:

1. 3.Kégeue pa3aenseT npuuMHbI Bapualuii Metadopbl Ha /1Ba Kj1acca: pa3HbIil
OTBIT U Pa3Hble KOTHUTHUBHBIE MPOIECCHI, KOTOPbIE pabOTAIOT BMECTE U HE MOTYT
ObITH OTHENeHbI IpyT oT Apyra [Kovecses, 2003; 159]. MoxxHO MpennonokKuTh, YTO
OOJIBIIMHCTBO y30E€KCKUX U aHITIMICKHUX IIBETOBBIX METa(op pa3inuyarorcs, MOTOMY
YTO OIBIT Y30€KOB U aMEPUKAHIIEB Pa3INYaeTCs.

2. CouuanbHbI KOHTEKCT, BKJIIOYAs BIIACTHbIE OTHOIICHHUS, HaAIpPUMED,
WCIIONb30BAaHUE Pa3HbIX MeTagop [UIsi MYKYMH W SKEHIIMH, MHOTJA BIUSET Ha
MeTadopbl, UCIONIb3yeMbIe B sA3bIKE. «CHacThe MMEET IBET» — XOPOIIU IpUMeEp B
9TOM OTHOIICHUH. B y30€KCKOI KyabType ydaua UMeeT LBET: OHa JU00 Oenas, oo
yepHas. DTa KOHIIENTyallbHAsi MeTagopa OOBIYHO HCHOIB3YETCs AJIS JKEHIIMH Kak
MoKa3aresb YCIELUIHOro WM HeyhaadHoro Opaka. Oq fotihasini berish, oq ko ‘ylak
kishish, baxtigaro bo ‘lish (00py4UTBCS, BBIATU 3aMYK, OBITh HECYACTHBIM).

3. Pa3Hble S3BIKM MOTYT IEpeaBaTh OAHY M Ty K€ HICI0, UCTIONB3Ys pa3HbIe
MeTadopsbl. JJaHHbIE MOKA3bIBAIOT, YTO 0OPATHOE TAKXKE MOXKET OBITh ITPABJIO, T.€., KaK
yrBepxkaaer A.Jleiinan [Deignan, 2005; 289], «uHOrIa pa3Hble S3bIKM HCIIOIB3YIOT
pazHbie MeTadopbl, YTOOBI TOBOPUTH 00 OTHO U TOM K€ TeMe: 3HAYMMOCTh MCXOTHBIX
oOnacrelt U pa3nuyus B OTHOLIEHUH K HCTOYHMKY WMJIU 1esieBOM gomen». Hampumep,
YTO KacaeTcsl I[BETOBBIX MeTadop, eclii B y30EKCKOM SI3bIKE cHeg aCCOLMUPYETCs
Ooubllie C YépHbIM, TO B AHIIIMHCKOM SI3bIKE 2Heé TIePEelaeTCsl C MOMOIUIbIO Pa3HbIX
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KOHLIETITyaJIbHBIX MeTadop: 2cHes Kpacuwili U 2Heé uonemoswiti. Pe3ynbraTsl
HCCIIEIOBAHMS TOKA3aJIM, YTO, HECMOTPS Ha HEKOTOpbIE CXOJCTBA, OINHUCAHHBIC
KOHHOTAIIMK PA3JIMYHBIX [BETOBBIX MeTadop Ha y30EKCKOM W aHTIUHCKOM SI3BIKAX
BBISIBIJTU KYJIBTYPHYIO IPHPOAY 3TUX MeTadop.

BbIBO/IbI

[IpoBeneHHBIN aHAINU3 BBISBUJ, YTO, KaK B Y30€KCKOM, TaK M B aHIJIMICKOM
A3bIKaX, ObUIM OOHAPYKEHbI METAPOPUUECKUE BBIPAXKEHHUS, CBA3AHHBIE C LIBETOBBIMU
TepMuHaMu. 13 HUX ObLIO 3apUKCHPOBAHO BCErO JIMIIb JIEBAThH CIy4dacB PHUMEPOB
KOHTEKCTHO-UJCHTUYHBIX WJIN CXOXKHMX MeTa(OpudecKHX BbIpakeHHH. [TaBHBIM
00pa3zoM, HICHTUYHBIE METAPOPBI OTHOCATCS K TAKMUM 3MOLIMOHAIIBHBIM COCTOSIHUSM,
KaK CTpax, Ieyajb WA THEB. DTa UIEHTUYHOCTh 0a3UpyeTCs Ha CXOJICTBE B PU3NOJIOTUN
JIIOZIEY ¥ aHAJIOTUYHOM OIIBITE, CBSI3aHHOM C IEPEKUBAHUEM ONPEACICHHBIX YMOLIMIA.
W3 o61mero uncna 120 ciryyaes, TUIIb AEBITH MeTa()OPUIECKUX BBIPAKEHUN OKa3aIUCh
UJCHTUYHBIMHU, B TO BPeMsI KaK B OCTAJIbHBIX CIIydasiX CXOJCTBO OBLJIO 3aMETHO JIUIIIb
Ha YPOBHE POJOBBIX XapakTepucTHK. OHaKo, Ha O0Jee KOHKPETHOM YPOBHE, 1aKe B
9THX Ha MEPBBIN B3NIA] CXOKHUX MeTadopax, HAOMIOIAINCh 3HAYMTEIbHbIE PA3INYHS.

CrnenoBatenbHO, MeTaQOpPUUYECKUE BBIPAXKEHHUs C UCIOJIb30BAaHUEM LBETOBBIX
TEPMUHOB TPEACTABISIIOT COOOHN SI3BIKOBBIC €AMHUIIBI, HECYIIUEe B ceOe HE TOJBKO
UACHTUPUKAIMOHHYI0 (YHKIMIO, HO ¥ (OHOBYIO HWH(POPMALHUIO, CBSI3aHHYIO
C HUCTOPUYECKUMH U KyJIbTYpPHBIMH OCOOCHHOCTSIMM, a TaKXXe BbIpAXKAIOIINE
OTHOILIEHUE TOBOPSILEr0 UM aBTOpa K CUTyalluu WIK coaepkanuto. KonoparusHbie
MeTa(opbl UTPAIOT BAXKHYIO POJIb B UCTOPUKO-KYJIBTYPHOM KU3HU HALIMHU, COCTABIISSA
HAIlMOHAJIbHO-KYJIBTYPHbI KOMIIOHEHT MBILLUICHHUS.

MOXXHO 3aKJIIOYUTh, YTO METa(QOpbl C LBETOBBIM KOMIIOHEHTOM OTpPaXKaroT
HaIlMOHAJIbHO-KYJIBTYPHbIE OCOOCHHOCTH Hapoja, M, CIEAO0BaTeIbHO, MX CIEIyeT
U3y4aTb C TOYKHM 3pPEHMS] KOTHUTUBUCTHKH, COCPENOTAauMBas BHUMAaHHE Ha TaKHX
acreKTax, Kak KylIbTypHasi KOHHOTAlMsl, aCCOI[MaTUBHOE IOJ€ M MOTHMBALMOHHBII
KOMIIOHEHT. MBI BHIMM IEPCIEKTHBY HCCIEAOBAHUSA B aHAJIM3€ JTHUMOJIOTHH,
TeHJEPHBIX pPa3INuui, a Takke (PAKTOpOB, BIUSIOMIMX Ha BBIOOpP TEX WM HMHBIX
[[BETOBBIX TEPMHHOB B MeTadopuzauuu. Kpome Toro, ans Oonee MOIHOTO
MIOHMMAaHUS METapOpPUUYECKUX KOHLEMIUMN, CBA3aHHBIX C I[BETOBBIMH TEPMHHAMH,
BaXHO PAaCCMOTPETh MX COLMOKYJIBTYPHBI KOHTEKCT U KOHTEKCT UCIIOIb30BAHMS B
Pa3IMYHBIX TEKCTAX M )KaHPax. ITO BKIIIOYAET B Ce0s aHAIN3 POJIU LIBETOBBIX MeTadop B
JUTEpaType, UCKYCCTBE, PEITUTMO3HBIX TEKCTaX, MyOMUYHBIX BBICTYIIJICHUAX, pEKIaMe
U Ipyrux cdepax KylnbTypHOW MpakTUKU. Takol aHamu3 MO3BOJIMT JIy4ylle MOHATb,
KaKyMe 3HA4EeHUs M acCOMalUU MPUOOPETAIOT 1IBETOBBIE TEPMHUHBI B PA3JIMYHBIX
KOHTEKCTaX M KaK OHHU BIMIIOT Ha BOCHPUSATHE COOOLICHMS WM TEKCTa B LEJIOM.
BayxHO yuuTBIBaTh AMHAMUKY W3MEHEHUS KYJIBTYPHBIX MPEACTABIECHUIN O LIBETAX U
uX MeTadOopUIECKOM MCTOIB30BAaHUH B Pa3HBIE HCTOPUUYECKUE TIEPHUOABI 1 B PAa3HBIX
KyJIbTYPHBIX TPaAMLIMAX. JTO TMOMOXKET BBIABUTH BOIIOLHUI0 3HAYCHUH LIBETOBBIX
TEPMHMHOB B MBIIIJICHUHU U UX POJIA B CTAHOBJICHUU SI3bIKOBOM KapTUHBI MMpa Hapona
Ha NPOTS’KEHUU BPEMEHHU.
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Haxonern, st moOJHOIEHHOTO MOHUMaHUS METadOPUUYECKUX BBIPAKEHUH C
KOJIODAaTUBHBIM KOMIIOHEHTOM HEOOXOIMMO TakKKe YYHMTHIBaTh UX B3aUMOCBS3b C
JPYTUMU acTIeKTaMH sI3bIKa M KYJIbTYPbl, TAKUMH, KaK PUTOPUKA, CHMBOJIHKA, 00ObIYan
U Tpamuiuu. Takod KOMIUIEKCHBIN IMOAXOM MO3BOJIUT Ooljiee TIIyOOKO HCCIIEOBATh
pOJIb ¥ 3HAYEHHUE IBETOBBIX META(OP B KYJIBTYpE U SA3BIKE.
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